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Air Services Agreement between the
Government of the Kingdom of Sweden
and The Government of Macau, the lat-
ter being duly authorized by the compe-
tent sovereign institution of the Portu-
guese Republic and with the consent of
the Government of the People’s Repu-
blic of China

Desiring to conclude an Agreement for the
purpose of establishing scheduled air services
between and beyond their respective areas;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) The term “area” in relation to Macau in-
cludes the Macau Peninsula and the Taipa and
Coloane Islands and in relation to Sweden has
the meaning assigned to “Territory” in Article 2
of the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago, on the
seventh day of December, 1944,

(b) the term ‘“aeronautical authorities”
means, in the case of the Kingdom of Sweden,
the Civil Aviation Administration; and in the
case of Macau, the Civil Aviation Authority; or
in both cases any person or body authorized to
perform the functions presently exercised by
the abovementioned authorities;

(c) the term “designated airline” means an
airline which has been designated in accordan-
ce with Article 4 of this Aereement;

ELITY

(d) the terms ““air service”, “international air
service”, “airline” and “stop for non-traffic pur-
poses” have the meaning laid down in Article

96 of the Convention referred to in Article 2;

(e) “Agreement” means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amendments
thereto;

() “Annex” means the Annexes to this
Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph 2 of Article 18 of
this Agreement. The Annexes form an integral

Oversittning

Luftfartsavtal mellan Konungariket
Sveriges regering och Macaos regering.
som vederborligen har bemyndigats av
portugisiska republikens behériga suve-
rana institution, och med Folkrepubli-
ken Kinas samtycke,

som Onskar ingd ett avtal i syfte att uppritta
regelbunden lufttrafik mellan och bortom sina
respektive omraden,

har kommit dverens om féljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) omrdde vad betriffar Macao halvon Ma-
cao och 6arna Taipa och Coloane och vad be-
traffar Sverige den betydelse som ges termen
territorium i artikel 2 i Konventionen om inter-
nationell civil luftfart som 6ppnades f6r under-
tecknande i Chicago den 7 december 1944,

b) luftfartsmyndigheter vad betriffar Ko-
nungariket Sverige Luftfartsverket och vad be-
traffar Macao civila luftfartsmyndigheten eller
for badas del varje person eller organ som &r
behorigt att utféra de uppgifter som for nirva-
rande utfors av de ndimnda myndigheterna,

c) utsett luftirafikforetag ett lufttrafikforetag
som har utsetts i enlighet med artikel 4 i detta
avtal,

d) lufttrafik, internationell lufttrafik, lufttra-
fikféretag och landning for andra dndamdl dn
trafikindamdl vad som faststills for dessa ter-
mer i artikel 96 i den konvention som avses i
artikel 2,

e) avtalet detta avtal, dess bilaga och varje
dndring i den,

f) bilaga alla bilagor till avtalet med #n-
dringar som kan ha gjorts enligt avtalets artikel
18.2; bilagorna utgér en integrerad del av avta-
let och alla hénvisningar till detta innefattar



part of this Agreement and all references to the
Agreement shall include reference to the An-
nexes except otherwise provided;

(g) the term “tariff” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and freight, and the conditions under which
those prices apply, including prices and condi-
tions for other services performed by the carri-
er in connection with the air transportation, and
including remuneration and conditions offered
to agencies, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail;

(h) the term “user charges” means a charge
made to airlines by the competent authorities or
permitted by them to be made for the provision
of airport property or facilities or of air naviga-
tion facilities, including related services and fa-
cilities for aircraft, their crew, passengers and
cargo.

Article 2

Provisions of the Chicago Convention Appli-
cable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Con-
tracting Parties shall act in conformity with the
provisions of the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, inclu-
ding the relevant Annexes and any relevant
amendments to the Convention or to its rele-
vant Annexes, insofar as these provisions are
applicable to international air services.

Article 3
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the
conduct of international air services by the airli-
nes designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across its area,

(b) to make stops in the said area for non-
traffic purposes,

(¢) to make stops in the said area at the
points specified in the Annex to this Agreement
for the purpose of taking up and discharging on
international traffic passengers, cargo and mail,
separately or in combination.
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hinvisningar till bilagorna om inte annat anges.

g) tariffer de priser som skall betalas for be-
fordran av passagerare, bagage och gods och
de villkor som giller for dessa priser inklusive
priser och villkor for andra tjinster som lufttra-
fikforetaget utfor i samband med lufttranspor-
ten och inklusive ersittning och villkor som er-
bjuds till agenter, dock inte ersittning eller
villkor f6r postbefordran,

h) anvindaravgift avgift som de behériga
myndigheterna tar ut, eller som tas ut med de-
ras medgivande, av lufttrafikforetag for tillhan-
dahdllande av flygplatsers egendom eller an-
laggningar eller av lufttrafikanldggningar dar-
ibland anslutna tjénster och anldggningar for
luftfartygen, deras besittningar, passagerare
och gods.

Artikel 2

Bestammelser i Chicagokonventionen som dr
tilldmpliga pd internationell lufttrafik

Vid tillimpningen av detta avtal skall de av-
talsslutande parterna handla i enlighet med be-
stimmelserna i Konventionen om internationell
civil luftfart, 5ppnad for undertecknande i Chi-
cago den 7 december 1944, inbegripet relevan-
ta bilagor och alla relevanta dndringar till den-
na konvention eller dess bilagor, i den mén
dessa bestammelser ar tillimpliga pa interna-
tionell lufttrafik.

Artikel 3
Trafikrdttigheter

1. Vardera avtalsstutande parten beviljar den
andra parten foljande rittigheter att bedriva in-
ternationell lufttrafik med lufttrafikforetag som
utsetts av denna:

a) Att flyga 6ver dess omrade utan att landa.

b) Att landa inom ndmnda omrade for andra
dndamdl dn trafikindamal.

¢) Att landa inom nimnda omride pé de
punkter som anges i bilagan till detta avtal for
att i internationell trafik ta ombord och limna
av passagerare, gods och post, var for sig eller
kombinerat.
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2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on a designated airli-
ne of one Contracting Party the privilege of ta-
king up, in the area of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another
point in the area of that Contracting Party.

3 The airlines of each Contracting Party, oth-
er, other than those designated under Article 4
of this Agreement shall also enjoy the rights
specified in paragraph | (a) and (b) of this Ar-
ticle.

Article 4
Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the pur-
pose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such
designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the designated airlines
the appropriate operating authorizations.

3. The aeronauticial authorities of one Con-
tracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities, in con-
formity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating authoriza-
tion referred to in paragraph 2 of this Article, or
to impose such conditions, as it may deem ne-
cessary, on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 3, in any case
where it is not satisfied that the airline is incor-
porated and has its principal place of business
in the said area.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline com-
plies with all applicable provisions of this
Agreement, including those related to tariffs.

2. Ingenting i1 punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora ritt for den ena partens utsedda
lufttrafikforetag att inom den andra partens om-
ride ta ombord passagerare, gods och post mot
ersiittning eller avgift med destination till en
annan punkt inom denna parts omrade.

3. Andra lufttrafikforetag frin vardera parten
in de som utsetts enligt artikel 4 i detta avtal
skall ocksd vara berittigade till de rattigheter
som anges i punkt | a och b i denna artikel.

Artikel 4
Utseende av luftirafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha rétt
att genom skriftligt meddelande till den andra
parten utse ett eller flera luftirafikforetag att be-
driva overenskommen trafik pd de angivna
flyglinjerna och att aterta eller dndra sadant for-
ordnande.

2. Vid mottagandet av ett sddant meddelande
skall den andra parten med forbehall f6r punk-
terna 3 och 4 i denna artikel utan drojsmél be-
vilja de utsedda lufttrafikforetagen erforderliga
trafiktillstand.

3. Den ena partens luftfartsmyndigheter far
begira att ett lufttrafikforetag som utsetts av
den andra parten styrker sin forméaga att upp-
fylla de villkor som foreskrivs i de lagar och
bestdimmelser som sddana myndigheter nor-
malt och skéligen tillimpar pa internationell
lufttrafik 1 enlighet med Konventionens be-
stimmelser.

4. Vardera parten skall ha ritt att vigra att
bevilja trafiktillstind som anges i punkt 2 i den-
na artikel eller att stilla de villkor som den an-
ser nodvindigt for att ett utsett lufttrafikforetag
skall fA utova de rattigheter som anges i artikel
3 iavtalet i de fall den inte &r §vertygad om att
lufttrafikforetaget har konstituerats och har sitt
huvudkontor i det dir angivna omrdet.

5. Nir ett lufttrafikfretag har utsetts och be-
myndigats pa angivet sitt fir det borja bedriva
trafik pd de 6verenskomna flyglinjerna under
forutsittning att det uppfyller alla tillimpliga
bestdmmelser i detta avtal inklusive tariffbe-
stimmelserna.



Article 5

Revocation, Suspension and Imposition of
Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating autho-
rization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 3 of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Par-
ty, or to impose such conditions, as it may de-
em necessary, on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
the airline is incorporated and has its principal
place of business in the said area;

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization mentioned
in paragraph 1 of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulations,
such richt shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held with-
in thirty (30) days from the date the other Con-
tracting Party receives such request in writing.

Article 6
Utilization of Airports and Facilities

1. A Contracting Party shall not impose on
the designated airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed
on their own airlines operating between the
areas of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines Li-
censed by one of the Contracting Parties, shall
be reasonably related to the cost of service ren-
dered to the airline concerned, and the Contrac-
ting Parties will act in conformity with the re-
levant guidelines issued by the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
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Artikel 5

Aterkallande och upphdvande av rdttigheter
och uppstéllande av villkor

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha ritt
att véigra att bevilja eller att aterkalla trafiktill-
stind och att upphiva utdvandet av de riittighe-
ter som anges i avtalets artikel 3 for ett lufttra-
fikforetag som utsetts av den andra parten eller
att uppstilla sddana villkor som den anser néd-
vindigt for utvandet av dessa réttigheter:

a) 1 de fall den inte dr 6vertygad om att luft-
trafikforetaget har konstituerats och har sitt hu-
vudkontor 1 namnda omréde,

b) om lufttrafikforetaget inte foljer den parts
lagar och andra bestimmelser som beviljar des-
sa riittigheter, eller

¢) om lufitrafikforetaget p& annat sétt under-
later att bedriva sin verksambet i enlighet med
avtalet.

2. Sévida inte omedelbart dterkallande elter
upphidvande av de trafiktillstind som avses i
punkt 1 ovan eller uppstillande av de dir an-
givna villkoren dr nédvindigt for att forhindra
ytterligare Svertrddelser av lagar och bestdm-
melser, fir denna rattighet utdvas forst sedan
samrad har hallits med den andra parten.

1 sddant fall skall samrad héllas inom 30 da-
gar fran den dag da den andra parten mottar
skriftlig framstéllning didrom.

Artikel 6
Umyttjande av flygplatser och anordningar

1. Den ena avtalsslutande parten far inte av
lufttrafikforetag utsedda av den andra parten ta
ut anviindaravgifter som dr hogre dn de avgifter
den tar ut av dess egna lufttrafikforetag som be-
driver trafik mellan parternas omriden.

De flygnavigeringsavgifter som tas ut p4 in-
ternationell trafik, som bedrivs av lufttrafikfo-
retag som har tillstdndsbevis av en av parterna,
skall std i ett skiiligt forhallande till kostnader-
na for de tjdnster som ldmnats ifrdgavarande
lufttrafikforetag och parterna skall handla en-
ligt de relevanta riktlinjer som utfardats av In-
ternationella  civila luftfartsorganisationen
(ICAO).

2. I den 6verenskomna trafiken skall samma
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same uniform conditions shall apply to the use
by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of all other facilities under
their control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its com-
petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable
through those airlines’ representative organiza-
tions. Reasonable notice of any proposals for
changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their vi-
ews before changes are made. Each Contrac-
ting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning
such charges.

Article 7
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airlines of either Con-
tracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be relie-
ved from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the area
of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on
the cost of the service provided, the following
items shall also be relieved from the duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article:

(a) aircraft stores, introduced into or suppli-
ed in the area of a Contracting Party, and taken
on board, within reasonable limits, for use on
outbound aircraft engaged in an international
air service of a designated airline of the other
Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introdu-
ced into the area of a Contracting Party for the
maintenance or repair or aircraft used in an in-
ternational air service of a designated airline of
the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical

villkor gélla f6r bada parters lufttrafikforetag 1
fraga om utnyttjande av flygplatser och alla an-
dra anordningar under deras kontroli.

3. Parterna skall befrimja samrad o anvin-
daravgifter mellan sina respektive myndigheter
som uppbir dessa avgifier och de lufttrafikfore-
tag som tar de tjdnster och anordningar i an-
sprdk som dessa myndigheter tillhandahéller,
nir sd kan ske genom dessa lufttrafikforetags
intresseorganisationer. Alla forslag till dndring
av sadana avgifter skall meddelas anvindarna
med skilig framforhdlining s att de skall kun-
nua yttra sig innan dndringarna vidtas. Parterna
skall dven befrimja relevant informationsutby-
te om dessa avgifter mellan sina behériga av-
giftsuppbirande myndigheter och anvindarma.

Artikel 7
Tullavgifter

1. Luftfartyg som anvinds i internationell
lufttrafik av nigot av de avtalsslutande parter-
nas utsedda lufitrafikforetag och luftfartygens
sedvanliga ombordvarande utrustning, {orrad
av briinsle och smorjmedel samt luftfartygsfor-
rad (daribland livsmedel, dryckesvanor och to-
bak) skall vara befriade fran alla tullavgifter,
inspektionsavgifter och andra avgifter och pé-
lagor vid ankomsten tili den andra partens om-
ride, forutsatt att utrustningen och {Grréden
forvaras ombord tills de dterutfores.

2. Med undantag for de avgifter som mot-
svarar kostnader for utforda tjanster skall befri-
else frin de pélagor och avgifter som avses i
punkt 1 ovan dven gilla f6ljande:

a) Luftfartygsforrdd som infors 1 eller till-
handahdlls inom en parts omréde och tas om-
bord i skilig mingd for anvandning vid utresan
ombord pé ett luftfartyg 1 internationell trafik
tillhorande ett av den andra parten utsett Juft-
trafikforetag.

b) Reservdelar inbegripet motorer som in-
fors i en parts omrdde for underhdll eller repa-
ration av ett luftfartyg i internationell trafik till-
horande ett lufttrafikforetag utsett av den andra
parten.

¢) Drivmedel, smorjmedel och férbruknings-



supplies introduced into or supplied in the area
of a Contracting Party for use in an aircraft en-
gaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the area of
the Contracting Party in which they are taken
on board.

3. Equipment and supplies referred to in pa-
ragraphs 1 and 2 of this Article may be requi-
red to be kept under the supervision or control
of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article
shall also be available in situations where the
designated airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the
area of the other Contracting Party of the items
specified in paragraphs 1 and 2 of this Article
provided such other airline or airlines similarly
enjoy such reliefs from the other Contracting
Party.

Article §
Storage of Airborne Equipment and Supplies
The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party, may be un-
loaded in the area of the other Contracting Par-
ty only with the approval of the customs autho-
rities of that area. In such case, they may be
placed under the supervision of said authorities
up to such time as they are re-exported or oth-
erwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 9
Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the area of
either Contracting Party shall be subject to no
more than a very simplified customs and immi-
gration control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Contrac-
ting Party regarding entry, clearance, transit,
immigration, passports, customs and quaranti-
ne shall be complied with by the designated
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bara tekniska forrdd som inf6rs i eller tillhan-
dahélls inom den ena partens omrdde fOr an-
vindning ombord pé ett luftfartyg som anvénds
av ett lufttrafikforetag utsett av den andra par-
ten, dven ndr dessa forrdd avses anvindas un-
der en del av flygningen som gér dver den parts
omrdde dir de har tagits ombord.

3. Det far krédvas att utrustning och forrdd
som avses i punkterna 1 och 2 ovan skall bdllas
under overvakning och kontroll av vederborli-
ga myndigheter.

4. Befrielse som avses i denna artikel skall
aven kunna dtnjutas da en parts utsedda lufttra-
fikforetag har kommit Sverens med ett eller fle-
ra andra lufttrafikfcretag om 14n av eller infor-
sel i den andra partens omréde av artiklar som
anges i punkterna 1 och 2 ovan, forutsatt att
dessa lufttrafikforetag atnjuter motsvarande be-
frielse frén denna parts sida.

Artikel 8
Forvaring av luftburen utrustning och forrdd
Sedvanlig luftburen utrustning samt materiel
och forrdd ombord pa endera avtalsslutande
partens luftfartyg far lossas inom den andra
partens omride endast efter godkinnande av
dennas tullmyndigheter. De fér i s fall stillas
under dessa tullmyndigheters 6vervakning tills
de aterutfores eller forfogas over pd annat stt i
enlighet med tullbestdimmelserna.

Artikel 9
Bestimmelser om tullbehandling vid ankomst

1. Passagerare i transit genom endera avtals-
slutande partens omrade skall endast underkas-
tas en mycket forenklad tull- och immigra-
tionskontroll. Bagage och gods i direkt transit
skall vara befriat frn tullavgifter och andra lik-
nande pélagor.

2. Den ena partens lagar och bestimmelser
om inresa, tullbehandling, transit, immigration,
pass, tull och karantén skall iakttas av den an-
dra partens utsedda lufttrafikforetag, dess be-
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airlines of the other Contracting Party and by
or on behalf of their crew, passengers, cargo
and mail, upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the area of such a
Contracting Party.

Article 10
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity
for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route speci-
fied in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this Agree-
ment the designated airlines of either Contrac-
ting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Contrac-
ting Party so as not to affect unduly the air ser-
vices which the latter airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to cur-
rent and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, mail and freight,
coming from or destined for the area of the
Contracting Party designating the airline.

Article 11
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contrac-
ting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airlines
of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic car-
ried by the airlines on the agreed services.

Article 12
Tariffs
1. The tariffs to be applied by a designated

airline of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting Par-

sittning och av passagerarna eller pd deras vig-
nar samt gilla gods och post vid transit genom,
inresa i, avresa frdn och uppehdll inom den
forstndamnda partens omrade.

Artikel 10
Kapacitetsbestimmelser

1. De avtalsslutande parternas utsedda luft-
trafikforetag skall ha réttvisa och lika mojlig-
heter att bedriva trafik pd alla flyglinjer som
anges i avtalets bilaga.

2. Vardera partens utsedda lufttrafikforetag
skall vid bedrivande av trafik pd de linjer som
anges i avtalets bilaga ta hansyn till den andra
partens utsedda lufttrafikforetags intressen sa
att dessas trafik inte otillborligt paverkas.

3. Det frimsta syftet med den 6verenskomna
trafik som tillhandahalls av ett utsett lufttrafik-
foretag skall vara att erbjuda tillricklig kapaci-
tet for att mota aktuella och skiligen forutseba-
ra ansprdk pd befordran av passagerare, post
och gods till och fran den parts omréde som har
utsett lufttrafikforetaget.

Artikel 11
Statistikutbyte

Den ena avtalsslutande partens luftfartsmyn-
digheter skall pd begédran ldmna den andra par-
tens luftfartsmyndigheter — periodiskt eller i
annan form — de statistiska uppgifter som skili-
gen kan krivas for att bedoma den kapacitet
som erbjuds av den forstnamnda partens luft-
trafikforetag i den overenskomna trafiken.

Dessa uppgifter skall innehélla all den infor-
mation som behovs for att bestimma den tra-
fikmiingd som transporteras av lufttrafikforeta-
gen i den dverenskomna trafiken.

Artikel 12
Tariffer
1. De tariffer som skall tillimpas av den ena

avtalsslutande partens utsedda lufttrafikforetag
for befordran till och frin den andra partens



ty shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and
shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, inclu-
ding cost of operation, the interests of users,
reasonable profit and the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the same
route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of
this Article may be agreed by the designated
airlines of the Contracting Parties seeking ap-
proval of the tariffs, which may consult other
airlines operating over the whole or part of the
same route, before proposing such tariffs.
However, a designated airline shall not be pre-
cluded from proposing, nor the aeronautical
authorities of the Contracting Parties from ap-
proving, any tariffs, if that airline shall have
failed to obtain the agreement of the other de-
signated airlines to such tariffs, or because no
other designated airline is operating on the sa-
me route.

3. Any tariff proposed by a designated airli-
ne of one Contracting Party for carriage to and
from the area of the other Contracting Party
shall be filed with the aeronautical authorities
of the Contracting Parties by the designated
airline seeking approval of the tariff in such
form as the aeronautical authorities may sepa-
rately require to disclose the particulars refer-
red to in Article 1 (g). It shall be filed not less
than 60 days (or such shorter period as the ae-
ronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having
been filed with the aeronautical authorities of a
Contracting Party on the date on which it is re-
ceived by those aeronautical authorities.

4. Any proposed tariff may be approved by
the aeronautical authorities of a Contracting
Party at any time and, provided it has been filed
in accordance with paragraph 3 of this Article,
shall be deemed to have been approved by the
aeronautical authorities of that Contracting
Party unless, within 30 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may agree) after the date of
filing, the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party have served on the aeronautical
authorities of the other Contracting Party writ-
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omrédde skall ha godkints av bada parters luft-
fartsmyndigheter och faststillas pé skiliga ni-
véer med vederborlig hinsyn till alla relevanta
faktorer, inbegripet driftskostnader, anvindar-
nas intressen, skilig vinst samt tariffer som till-
ldmpas av andra lufttrafikforetag med trafik pa
hela eller en del av samma stricka.

2. De tariffer som avses i punkt 1 i denna ar-
tikel far avtalas av de av parterna utsedda luft-
trafikforetag som begér godkédnnande av tarif-
ferna; innan de foreslar tariffer far de samrida
med andra lufttrafikforetag som trafikerar hela
eller en del av samma stricka. Ett utsett lufttra-
fikforetag skall emellertid vara oférhindrat att
foresld — och parternas luftfartsmyndigheter
skall vara oforhindrade att godkédnna — tariffer,
om lufttrafikforetaget inte har lyckats erhdlla
de andra utsedda lufttrafikforetagens samtycke
till tarifferna eller om inget annat utsett lufttra-
fikforetag trafikerar samuma stracka.

3. Tariffer som foreslds av ett av en part ut-
sett lufttrafikforetag for befordran till och fran
den andra partens omréde skall inldimnas for
godkidnnande till parternas luftfartsmyndighe-
ter av det utsedda lufitrafikforetag som ansoker
om godkidnnande av tariffen i den form som var
och en av luftfartsmyndigheterna kan kréva for
att ndrmare klarldgga de forhdllanden som
&syfias i artikel I g. Tariffen skall inldimnas se-
nast 60 dagar (eller sddan kortare tid som par-
ternas luftfartsmyndigheter avtalar) fore den
foreslagna dagen for ikrafttradande. Den fore-
slagna tariffen skall betraktas som inldmnad till
en parts luftfartsmyndigheter den dag den mot-
tas av dessa.

4. En parts luftfartsmyndigheter far nir som
helst godkinna en foreslagen tariff varvid den-
na, under forutsittning att den har inldmnats i
enlighet med punkt 3 i denna artikel, skall an-
ses vara godkind av dessa luftfartsmyndighe-
ter, sdvida inte den ena partens luftfartsmyn-
digheter inom 30 dagar (eller den kortare tid
som parternas luftfartsmyndigheter enas om)
efter dagen for inldimnade for godkédnnande till
den andra partens luftfartsmyndigheter har
framfort ett skriftligt meddelande att den un-
derkinner den foreslagna tariffen.
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ten notice of disapproval of the proposed tariff.

5. If a notice of disapproval is given in ac-
cordance with the provisions of paragraph 4 of
this Article, the acronautical authorities of the
Contracting Parties may jointly determine the
tariff. For this purpose, one Contracting Party
may, within 30 days of the service of the notice
of disapproval, request consultations between
the aeronautical authorities of the Contracting
Parties which shall be held within 30 days from
the date the other Contracting Party receives
such request in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical auth-
orities of a Contracting Party may attach to
their approval such terminal dates as they con-
sider appropriate. Where a tariff has a terminal
date, it shall remain in force until the due ter-
minal date, unless withdrawn by the airline or
airlines concerned with the approval of the ae-
ronautical authorities of both Contracting Parti-
es, or unless a replacement tariff is filed and ap-
proved prior to the terminal date.

When a tariff has been approved without a
terminal date and where no new tariff has been
filed and approved, this tariff shall remain in
force until the aeronautical authorities of either
Contracting Party give notice terminating its
approval. Such notice shall be given at least 90
days before the intended terminal date of the
tariff. The aeronautical authorities of the other
Contracting Party may, within 30 days of re-
ceipt of the said notice, request consultations
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for the purpose of jointly
determining a replacement tariff. Such consul-
tations shall be held within 30 days from the
date the other Contracting Party receives such
request in writing.

7. 1If a tariff has been disapproved by the ae-
ronautical authorities of a Contracting Party in
accordance with paragraph 4 of this Article,
and if the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties have been unable jointly to de-
termine a tariff in accordance with paragraphs
5 and 6 of this Article, the dispute may be sett-
led in accordance with the provisions of Article
17 of this Agreemenit.

8. The designated airlines of the Contracting
Parties shall be allowed to match (i.e. price le-
vel, conditions and expiry date) any tariff duly
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5. Om ett meddelande om underkénnande
enligt punkt 4 ovan framfores, fir parternas
luftfartsmyndigheter gemensamt faststélla ta-
riffen. I detta syfte far en part inom 30 dagar
frén det att meddelandet om underkdnnande
har framforts begira samrdd mellan parternas
luftfartsmyndigheter, vilket samréd skall héllas
inom 30 dagar frdn den dag den andra parten
mottar en skriftlig begdran hirom.

6. En parts luftfartsmyndigheter far till sitt
godkinnande av tariffer ange de forfallodagar
de anser vara lampliga. D4 en tariff har en an-
given forfailodag skall denna gilla till den da-
gen, sdvida den inte har upphiavts av det eller
de berorda lufttrafikforetagen efter godkénnan-
de av bdda parters luftfartsmyndigheter eller
om inte en annan tariff dessforinnan har lam-
nats in och godkénts.

Om en tariff har godkints utan forfallodag
och ingen ny tariff har inlimnats och godkints,
skall tariffen gilla tills endera partens luftfarts-
myndigheter meddelar att den &tertar sitt god-
kédnnande. Ett sddant meddelande skall lamnas
senast 90 dagar fore tariffens avsedda forfallo-
dag. Den andra partens luftfartsmyndigheter
far inom 30 dagar efter mottagandet av ndmnda
meddelande begédra samrdd mellan parternas
luftfartsmyndigheter foér att gemensamt fast-
stidlla en ersdttningstariff. Samradet skall héllas
inom 30 dagar fr&n den dag d& den andra par-
ten mottar en skriftlig begédran hiarom.

7. om en tariff har underkints av en parts
luftfartsmyndigheter 1 enlighet med punkt 4 i
denna artikel och om parternas luftfartsmyn-
digheter inte har lyckats att gemensamt fast-
stdlla en tariff i enlighet med punkterna 5 och 6
i denna artikel, skall tvisten losas i enlighet
med artike] 17 1 avtalet.

8. Parternas utsedda lufttrafikforetag skall ha
rétt att (med avseende pé prisnivd, villkor och
forfallodagar) anpassa varje vederborligen



approved and applied by a designated airline of
one of the Contracting Parties for travel bet-
ween the same city-pair(s) on a route between
the Contracting Parties.

Article 13
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its area on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed.
Conversion and remittance shall be permitted
without restrictions at the rate of exchange ap-
plicable to current transactions which is in ef-
fect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be
subject to any charges except those normally
made by banks for carrying out such conver-
sion and remittance.

Article 14
Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to the de-
signated airlines of the other Contracting Party,
on the basis of reciprocity, the right to maintain
in its area their representatives including office,
administrative, commercial and technical per-
sonnel as may be necessary for the require-
ments of the designated airlines concerned ac-
cording to the laws and regulations of the
Contracting Party in whose area the representa-
tives are being maintained.

2. The designated airlines of both Contrac-
ting Parties shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the area of the other
Contracting Party, either directly or through
agents. The Contracting Parties shall not re-
strict the right of the designated airlines of each
Contracting Party to sell, and of any person to
purchase such transportation in local or in any
freely convertible currency.

Article 15
Approval of Flight Schedules

1. The airlines designated by one Contrac-
ting Party shall submit their traffic programme
for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least fourty-five
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godkind tariff som tilldimpas av ett av parterna
utsett lufttrafikforetag for trafik mellan ett och
samma par av punkter pd en flyglinje mellan
parterna.

Artike] 13
Overforing av vinstmedel

De utsedda lufttrafikforetagen skall ha ratt
att efter framstillning konvertera och till sitt
omrdde Overfora lokala intikter utover lokala
utgifter. Konvertering och 6verforing skall till-
atas utan inskrankningar till den viixelkurs som
giller for 10pande transfereringar vid den tid-
punkt d& intdkterna presenteras for konverte-
ring och &verforing och skall inte belastas med
andra avgifter 4n de som normalt tillimpas av
bankerna vid saddan konvertering och overfo-
ring.

Artikel 14
Lufttrafikforetagens representation

1. De avtalsslutande parterna skall pa reci-
procitetsbasis medge varandras utsedda lufttra-
fikforetag ritt att inom sitt omrade uppritthilla
representation innefattande kontorslokaler och
administrativ, kommersiell och teknisk perso-
nal i den omfattning dessa lufttrafikforetag be-
hover i Overensstimmelse med lagar och be-
staimmelser i den part inom vars omride re-
presentationen uppritthélls.

2. Béada parters utsedda lufttrafikforetag
skall ha ritt att pd den andra partens omréde
sdlja lufttransporttjidnster antingen direkt eller
genom agenter. Parterna skall inte inskrinka
varandras utsedda lufttrafikforetags ritt att sil-
ja eller ndgon persons ritt att kopa sidana
transporttjinster i lokal valuta eller i fritt kon-
vertibel valuta.

Artikel 15
Godkdnnande av trafikprogram

1. Den ena avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall understilla den andra
partens luftfartsmyndigheter sina trafikprogram
for godkdnnande minst 45 dagar innan trafiken

11
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(45) days prior to the beginning of the opera-
tion. The programme shall include in particular
the timetables, the frequency of the services
and the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 16
Aviation Security

1. Each Contracting Party reatfirms that its
obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against un-
lawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall
in particular act in conformity with the aviation
security provisions of the “Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft”, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember, 1963, the “Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft”, signed at
The Hague on 16 December, 1970, the “Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation”, signed at
Montreal on September, 1971:

2. Each Contracting Party shall be provided
at its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
Jlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the appli-
cable aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Conven-
tion on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December, 1944,

Each Contracting Party shall require that
operators of aircraft of its registry or operators
of aircraft having their principal place of busi-
ness or permanent residence in its area, and the
operators of airports in its area, act in confor-
mity with such aviation security provisions.
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avses inledas. Programmet skall sdrskilt omfat-
ta uppgift om tidtabeller, turtithet och vilka ty-
per av luftfartyg som avses anvéndas.

2. Senare dndringar som gors i ett godként
trafikprogram skall ocksé understillas fér god-
kédnnande.

Artikel 16
Scikerhet for luftfarten

1. De avtalsslutande parterna bekréftar att
deras skyldighet mot varandra att skydda den
civila luftfartens sikerhet mot olaglig inbland-
ning utgdr en integrerad del av avtalet. Parterna
skall i synnerhet handla i Gverensstimmelse
med bestimmelserna om luftfartssédkerhet i
Konventionen om brott och vissa andra hand-
lingar begdngna ombord pd luftfartyg, under-
tecknad i Tokyo den 14 september 1963, Kon-
ventionen for bekimpande av olaga besitt-
ningstagande av luftfartyg, undertecknad i
Haag den 16 december 1970 och Konventionen

for bekdmpande av brott mot den civila luftfar-

tens sckerhet, undertecknad i Montreal den 23
september 1971.

2. Den ena parten skall pa begiran erhdlla
allt nddvindigt bitride av den andra parten for
att forhindra olagligt besittningstagande av ci-
vila luftfartyg och andra olagliga handlingar
mot siikerheten for sddana luftfartyg, deras pas-
sagerare och besittning samt flygplatser och
anordningar for flygnavigering och alla andra
hot mot den civila luftfartens sikerhet.

3. Parterna skall i sina inbordes relationer
handla i enlighet med de tillimpliga bestim-
melser om luftfartens sidkerhet som faststillts
av Internationella civila luftfartsorganisationen
(ICAQ) och som utgér bilagor till Konventio-
nen om internationell civil luftfart, som Oppna-
des for undertecknande i Chicago den 7 de-
cember 1944,

Parterna skall kriiva att de som bedriver luft-
trafik med luftfartyg som 4r upptagna i deras
register, de som bedriver lufttrafik och som har
sitt huvudkontor eller #r stadigvarande bosatta
inom deras omrade samt de som driver flyg-
platser inom deras omréde skall handla i enlig-
het med dessa bestimmelser for luftfartens si-
kerhet.



4. Each Contracting Party agrees that opera-
tors of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in para-
graph 3 of this Article required by the other
Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the area of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Contrac-
ting Party shall also give sympathetic conside-
ration to any request from the other Contrac-
ting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident
of unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports or air navi-
gation facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by faci-
litating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and sa-
fely such incident or threat thereof.

Article 17
Consultations

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultation on the implementation, in-
terpretation, application or amendment of this
Agreement or compliance with the Agreement.
Such consultations, which may be between ae-
ronautical authorities, shall begin within a peri-
od of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

Article 18
Amendments

1. If either of the Contracting Parties consi-
ders it desirable to modify any provision of this
Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party; such consultation,
which may be between aeronautical authoriti-
es, and which may be through discussion or by
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4. Parterna 4r 6verens om att de foretag som
bedriver lufttrafik far aldggas att folja de be-
stdmmelser for luftfartens sikerhet som avses i
punkt 3 ovan som den andra parten kriver vid
inresa i, utresa fran eller uppehall inom dennas
omréde. Parterna skall sakerstilla att tillrickli-
ga atgirder vidtas inom deras respektive omra-
den for att skydda luftfartyg och inspektera
passagerare, besittning, handbagage, bagage,
gods, post och luftfartygsforrad {6re och under
pastigning och lastning. Vardera parten skall
dven vilvilligt behandla varje framstéllning
fran den andra parten om skiliga, speciclla si-
kerhetsatgirder for att bemota ett bestamt hot.

5. Nir en incident eller ett hot om en inci-
dent intriffar som innebdr olagligt besittnings-
tagande av ett civilt luftfartyg eller andra olag-
liga handlingar mot sikerheten for ett civilt
luftfartyg, dess passagerare och besittning, en
flygplats eller anordningar for flygnavigering
skall parterna bistd varandra genom att under-
litta forbindelserna och vidta andra limpliga
atgérder for att snabbt och sikert fi sddana in-
cidenter eller hot ddrom att upphora.

Artikel 17
Samrad

Endera avtalsslutande parten far nir som
helst begira samrdd om genomforandet, tolk-
ningen, tillimpningen eller efterlevnaden av
avtalet eller om 4ndring av det. Samradet, som
kan héllas mellan luftfartsmyndigheterna, skall
inledas inom 60 dagar frén den dag d4 den an-
dra parten har mottagit en skriftlig framstill-
ning, sdvida parterna inte kommer éverens om
annat.

Artikel 18
Andringar

1. Om endera avtalsslutande parten anser det
onskvért att dndra ndgon bestimmelse i detta
avtal, far den begira samrdd med den andra
parten; samradet, som kan hallas mellan luft-
fartsmyndigheterna och som kan ske muntligen
eller skriftligen, skall inledas inom 60 dagar ef-

13
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correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the receipt of the
request, unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties. Any modifications so agreed
shall come into force when approved in accor-
dance with the necessary requirements of both
Contracting Parties and as confirmed in wri-
ting.

2. Modifications to the Annexes to this
Agreement may be made by direct Agreement
between the competent aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

Article 19
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contrac-
ting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to sett-
le it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for deci-
sion to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a written notice reques-
ting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be appointed within a further pe-
riod of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to nominate an arbiirator
within the period specified, or if the third arbi-
trator is not appointed within the period speci-
fied, the President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In all cases, the third arbitrator shall be
a national of a state which can be regarded as
neutral in relation to the dispute and shall act as
president of the tribunal, and shall determine
the place, where the arbitration will be held. If
the President considers that he is a national of a
State which cannot be regarded as neutral in re-
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ter den dag d& begidran mottagits, sdvida inte
parterna kommer dverens om annat. Andringar
som Overenskommits pd sidant sitt triader i
kraft nar de har godkints i dverensstammelse
med bada parters tvingande bestimmelser och
skriftligen bekriftats.

2. Andringar i avtalets bilagor fir goras ge-
nom direkt dverenskommelse mellan parternas
behoriga luftfartsmyndigheter.

Artikel 19
Tvistlosning

1. Om en tvist skulle uppstd mellan de av-
talsslutande parterna rorande tolkningen eller
tilldampningen av detta avtal, skall de i forsta
hand soka uppnd en 10sning genom forhand-
lingar.

2. Om parterna inte lyckas 16sa tvisten ge-
nom forhandlingar, kan de komma Gverens om
att hanskjuta tvisten till en skiljeman for avgo-
rande; tvisten kan alternativt p endera partens
begiran hdnskjutas for avgorande till en skilje-
ndmnd bestéende av tre skiljemén, varav par-
terna utser var sin och den tredje utses av de
bida pa si sitt utsedda skiljeménnen. Vardera
parten skall utse en skiljeman inom 60 dagar
frén den dag da endera parten frdn den andra
parten pd diplomatisk vidg har mottagit en
skriftlig begéran om att 16sa tvisten med skilje-
forfarande; den tredje skiljemannen skall utses
inom en darpd foljande tidsfrist av 60 dagar.
Om endera parten underldter att utse en skilje-
man inom utsatt tid, eller om den tredje skilje-
mannen inte utses inom utsatt tid, fir ordféran-
den i Internationella civila Iuftfartsorganisa-
tionens (ICAQ) rd pé endera partens begéran
anmodas att utse en eller flera skiljeman allt ef-
ter omstindigheterna. I samtliga fall skall den
tredje skiljemannen vara medborgare 1 en stat
som kan anses vara neutral i tvisten, vara ord-
forande i skiljenimnden och bestimma var
skiljeforfarandet skall dga rum. Om ordforan-
den anser sig vara medborgare i en stat som in-
te kan betraktas som neutral i tvisten, skall den
ildste vice ordféranden, om han inte dr diskva-
lificerad av samma anledning, gbra utseendet.



lation to the dispute, the most Sentor Vice-Pre-
sident who is not disqualified on that ground
shall make the appointment. The arbitral tribu-
nal shall reach its decision by a majority of vo-
tes.

3. The expenses of the Tribunal shall be sha-
red equally between the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under paragraph 2
of this Article.

5.1t and so long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to the designated airlines in default.

Article 20
Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 21
Termination

This Agreement remains in force for an unli-
mited period of time.

Either Contracting Party may however at
any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment; such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.
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Skiljendmnden skall fatta beslut med en majo-
ritet av rosterna.

3. Kostnaden for skiljendmnden skall delas
lika mellan parterna.

4. Parterna forbinder sig att rétta sig efter
varje beslut som fattas enligt punkt 2 ovan.

5. I det fall att och s linge som endera par-
ten underlater att ritta sig efter beslut enligt
punkt 2 ovan, fir den andra parten begrinsa,
vigra att bevilja eller &terkalla réttigheter eller
privilegier som har beviljats med stod av avta-
let till den part eller det eller de utsedda lufttra-
fikforetag som har handlat férsumligt.

Artikel 20
Registrering

Detta avtal, dess bilaga och alla senare &n-
dringar skall av de avtalsslutande parterna re-
gistreras hos Internationella civila luftfartsor-
ganisationen (ICAO).

Artikel 21
Uppsdgning
Detta avtal skall galla {or obegrinsad tid.

Endera avtalsslutande parten far emellertid
nér som helst meddela den andra parten sitt be-
slut att sdga upp avtalet; Internationella civila
luftfartsorganisationen (ICAQO) skall samtidigt
underrittas. 1 s& fall upphor avtalet att gélla
tolv ménader efter den dag da den andra parten
har mottagit meddelandet, sdvida inte uppsig-
ningen atertas genom Overenskommelse fore
utgdngen av denna tid. Om den andra parten in-
te erkdnner mottagandet av meddelandet, skall
det anses ha blivit mottaget 14 dagar efter det
att det mottogs av Internationella civila luft-
fartsorganisationen (ICAO).
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Article 22
Entry into Force

This Agreement will enter into force from
the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 12 December 1996 in du-
plicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of
Sweden

Kjell Anneling
For the Government of Macau

Vasco Rocha Vieira
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Artikel 22
Ikrafttridande

Detta avtal trider i kraft dagen for under-
tecknandet.

Till bekréftelse hdrpd har undertecknade,
dértill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta avtal.

Upprittat i Oslo den 12 december 1996 i tvd
exemplar pa engelska spréiket.

For Konungariket Sveriges regering

Kjell Anneling
For Macaos regering

Vasco Rocha Vieira



ANNEX to the Air Services Agreement
between the Government of the King-
dom of Sweden and the Government of
Macau

Section 1

Routes which may be operated by the desig-
nated airline(s) of Sweden in both directions:

From points in Sweden via intermediate
points to Macau and points beyond.

However, this does not include the right to
provide air services between Macau and Hong
Kong, points in Taiwan and the inland of Chi-
na.

Section 2

Routes which may be operated by the desig-
nated airline(s) of Macau in both directions:

From Macau via intermediate points to
points in Sweden and points beyond.*

Section 3

The designated airlines of both Contracting
Parties may on any or all flights omit calling at
any of the intermediate and/or beyond points
referred to above, provided that these flights
originate or end in the area of the Contracting
Party which has designated the airline concer-
ned.

Section 4

Intermediate and beyond points including
the exercise of fifth freedom traffic rights will
be jointly decided by the aeronautical authoriti-
es of the Contracting Parties.

* No points in Denmark or Norway may be provided
with air services as intermediate points or points be-
yond.
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BILAGA till luftfartsavtalet mellan
Konungariket Sveriges regering och
Macaos regering

Avdelning 1

Flyglinjer som fir trafikeras i bida riktning-
arna av det eller de lufttrafikforetag som har ut-
setts av Sverige:

Fran punkter i Sverige via mellanliggande
punkter till Macao och bortomliggande punk-
ter.

Detta innefattar dock inte rétt att tillhanda-
halla luftfartstjanster mellan Macao och Hong-
kong, punkter i Taiwan eller Kinas fastland.

Avdelning 2

Flyglinjer som far trafikeras i bada riktning-
arna av det eller de lufttrafikforetag som har ut-
setts av Macao:

Fran Macao via mellanliggande punkter till
punkter i Sverige och bortomliggande punk-
ter.*

Avdelning 3

Béda de avtalsslutande parternas utsedda
lufttrafikforetag far pa nagon eller alla flyg-
ningar avstd frin att landa p& ndgon av de
ovanndmnda mellanliggande eller bortomlig-
gande punkterna om dessa flygningar bérjar el-
ler slutar pd den avtalsslutande parts omréde
som har utsett ifrigavarande lufttrafikforetag.

Avdelning 4

De avtalsslutande parternas lufttartsmyndig-
heter skall gemensamt besluta om mellanlig-
gande och bortomliggande punkter inklusive
bedrivandet av femtefrihetstrafik.

* Inga punkter i Danmark eller Norge far betjinas
med lufttrafik som mellanliggande eller bortomlig-
gande punkter.
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